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Meertaligheid op de HvA: 
Opleiden in en voor een taaldiverse stad

Catherine van Beuningen (c.g.van.beuningen@hva.nl), Maurik Michael, Denise Snoodijk & Daniela Polišenska Centre of Expertise Urban Education

Meer dan de helft van de Amsterdammers spreekt in het dagelijks leven een of meerdere andere talen dan of
naast het Nederlands. Dat maakt dat ook onze studentenpopulatie meertalig is. Bovendien komen onze
studenten terecht in taaldiverse stage- en beroepscontexten. Een belangrijke vraag is hoe opleidingen kansrijk
kunnen omgaan met de meertaligheid van studenten én hoe het curriculum studenten effectief kan toerusten
voor taaldiverse werksituaties.

Taal: landstalen, regionale variëteiten (bijv. dialecten), sociale 
variëteiten (bijv. jongerentaal), etnische variëteiten (bijv. Turks-
Nederlands), gebarentaal, vaktaal/jargon, … 

We spreken van taaldiversiteit wanneer een veelheid aan talen 
en/of taalvariëteiten gebruikt wordt binnen een geografisch 
gebied of een bepaalde context.

Definities

Opleiding Beroepspraktijk
Ondervraagde FOO- en FMR-studenten

(N = 337) spreken 54 verschillende 
moedertalen

98% spreekt meer dan 1 taal
76% spreek 3 of meer talen

Meertalige realiteit

Wij noemen individuen meertalig: 
• als ze de competentie hebben om meer dan één taal of 

taalvariëteit te begrijpen en/of te produceren, en/of 
• als zij van meerdere talen of taalvariëteiten regelmatig 

gebruikmaken, wanneer de context daarom vraagt, en/of 
• als zij zich identificeren met verschillende 

taalgemeenschappen. 

“Ik ben constant aan het schakelen tussen talen. In 
een gesprek met een jongere, zijn ouders die alleen 

Turks spreken en een maatschappelijk werker 
bijvoorbeeld. Dan gebruik ik jongerentaal  met de 

jongere, meer zakelijk taalgebruik richting de 
hulpverlener, een beetje Engels in gesprek met de 

ouders. En de jongere vertaalt wat zijn ouders zeggen 
uit het Turks naar het Nederlands.”  (Jongerenwerker)

Omgang met taaldiversiteit

In hoeverre herken jij in onderstaande beschrijvingen de omgang met meertaligheid binnen jouw opleiding?

1  

helemaal 

niet van 
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helemaal 

van 

toepassing
Van studenten wordt verwacht dat zij uitsluitend Nederlands en/of de opleidingstaal (bijv. Engels) gebruiken. Ruimte of 

expliciete aandacht voor andere thuistalen, dialecten, etc. ontbreekt.

4% 10% 29% 34% 23%

Mijn opleiding besteedt op positieve wijze aandacht aan de verschillende talen die studenten spreken en aan de 

taaldiversiteit die binnen de opleiding aanwezig is.

21% 31% 25% 19% 4%

Docenten van mijn opleiding benutten de meertaligheid van studenten doelbewust. Zij stimuleren studenten om al hun 

talige kennis, ook die van hun thuistalen, te gebruiken in en t.b.v. het leerproces (bijv. tijdens colleges, bij het maken van 

(huiswerk)opdrachten, op stage). 

32% 32% 25% 9% 2%

Mijn opleiding bereidt studenten bewust voor op het uitvoeren van hun beroep in een werkomgeving waar mogelijk niet 

iedereen het Nederlands (goed) beheerst.

23% 25% 29% 21% 2%

Ontwerpaanwijzingen voor curricula van HvA-opleidingen Social Work, Toegepaste Psychologie en Pedagogiek, zoals benoemd in 
focusgroepgesprekken met professionals uit jongerenwerk, opvoedondersteuning en kinderopvang (N = 11) 

Input voor curriculumontwikkeling

Op de vraag hoe zij het liefst zouden zien dat hun opleiding omgaat met meertaligheid, antwoorden studenten:

• 35% voorbereid worden op taaldiverse beroepssituaties
• 33% positieve aandacht voor meertaligheid in de opleiding

• 20% meertaligheid van studenten benutten in het leerproces
• 12% uitsluitend Nederlands

Voorbereiden op omgaan met (o.a.) Leren om (o.a.) Met behulp van (o.a.)
• Communicatieproblemen

• Culturele verschillen/barrières

• Negatieve houdingen/visies t.a.v. 

taaldiversiteit

• Taalschaamte

• Dynamiek in multiculturele en/of 

meertalige gezinnen

• Eigen meertalige repertoires doelgericht in te zetten (translanguaging)

• Taalgebruik en communicatiestrategieën aan te passen aan de context 

• Engels als lingua franca in te zetten

• Tolken effectief in te zetten

• Doelgroepen zelf (ouders, jongeren) en ‘sleutelfiguren’ te betrekken als 

‘knowledge brokers’

• Technische hulpmiddelen te gebruiken (bijv. Google Translate)

• Audiovisuele ondersteuning te gebruiken 

• Kennisbasis (o.a. over meertalige 

taalontwikkeling) 

• Ervaringsleren

• Rollenspellen

• Verhalen met impact

• Training gesprekstechnieken 

“Ik ervaar dat Nederlanders mij 
minder hoogopgeleid schatten, 
doordat ik een Portugees accent 

heb in deze taal.”  

“Ik krijg te maken met 
vooroordelen over dat ik 
veel alcohol drink, omdat 

ik Russisch spreek.”

Negatieve taalattitudes waar 
studenten mee te maken krijgen: 


